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Literary Translation Techniques

Ora-Ong Chakorn'
Abstract

This research article on literary translation techniques explored five Thai short
stories translated into English and published in “Lotus Blooms in the Stream of
Literature” by the Ministry of Culture. It focused on the analysis of the translation of
fisurative language especially in terms of equivalence. The findings revealed three types
of figurative techniques used in the corpus: 1) simile, 2) metaphor, and 3) personification.
The translation of figurative language maintained equivalence in a satisfactory level. The
researcher also provided two types of suggestions: one regarding reading promotion and
literary translation for international audience, and the other regarding ideas for further

research.

Keywords: Literary translation, Figurative language, Thai short stories,

Thai-English translation
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Fumarunnianinideulneuasdenunu (2556) Safuilasnsensacimusssy fsedeseluil

1. Besdu “anfuaudy” Jeoulne dau 510871 wlalae osee 1es ludle “Coming with
the Rain”

2. Bosdu “AdrednezBuaniy’ Wevlae i f1asiay walne Marcel Barang lude
“As If It Began with the Rain”

3. Beddu “Wnmeamumitiadgyanasnuilan” @eulae unssam launan walag
Marcel Barang Tude “The Three-eyed Boy Who Happened to Fall Down to Earth”

4. Basdy “avny” Feulees Sand et wlalag Marcel Barang lufle “The Bridge”

5. Bowdu “Heneiie” Woulae g3aleiuns walae eesd 1as ludio “Those Poor
Hands”
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FeduaiiFeddsumauanasinunnsnaeurnugniedunsulalasussaBnison
MR Joyalumsidunssd Ae duatudesduniwilng warunulanndsngy SuauiiEes
Fana FetlsuIufs Ay 48,989 M lnsusaySeaiiemaasieluil

Fosdu inffuauy ves ey e WuFesumsssuauonuAniFesaududea iy
amemidsauineglandeuargnyialutuauduin snfuasvendt damuesuywediuilsl
Augalidnazegludsruvioaglanifion drudosdu adediFunandy ves wfa s
avttousnnnirdgmeaseuath witlidulymansessaiugury fdukaunaneiudnni
\FouaziFoadanednangugiu shudessnaeduiusvesaulneluviosiufunsanuminiiin
svhanlulssmelng amivsngdaaudnnwildunarudedudnmeaumindaynnag
suilan ves wvssam Tasaan fo anueinauvesymtuuazadesmngludsdduiudes
Tailat IUL'%@ﬁﬁﬁﬂL%EJU%UG]U’]ﬂ’ﬁ’J'WﬁL(;\;ﬂslj’]EJ?meﬂu%ﬁmﬂa\‘iiﬂUuIaﬂéJuLL%ULLﬁUMWL%Wﬁuﬁ;ﬂu
sudausienils dady mﬂmaLilummmumusuamum%mu Feinamesinfinmeginmsia
vunthrnauidumaiiasndieingsd dudesdu azwu ves Jand s duasfeutym
ANutaLdmsdinunarnisiiisslussimalvediunmanudaudluguyusazanutauds
AsouAfy ANuATMeTnquarnaiinTesunanniles ilviaugnudsienisauin
wazmanienn  wifideufidesiuin  dlevesnudenld (1Wu azwiw) vnedrefezadnane
dnsudosdudowaiing waivssduiuyedmdadiamlunsegiudu lidaregsmiudy
ngudn « eghsaniuaseunvdeludinularsesndugmruvdoludodvy Besdu Heme

a

flo w01 9301 Taduvt azviouliifiudgmudn 9 luaseuasiuazlunguimdgeiinaniedvhay
VDI

AIdediasendeyalmnsnimnatlusedudl seauad wagseaudselea laggaudunis
poumanuiifefunsteveaiendnuallurssunssuitesdulvei dnslflamsnmnatindn
Uszanlats wazdudadieneaduniwidinguedsls lneusinganuwiniesluniswlaly
seiula  nszvaunislumsinsgideyatuiuainnsuisufisudeyaninatunivilng
(Fuatu) wazatiunwdingy @uula) ednnseaaznsaaeulamannnadiusing wiou
FauansnanslinmzsiUssianveslamsnmnaifingn Taewdsudisuldfuiinvduatio

WAz LAy

Han133ATIzdaya

¥ a v A L3 o 1 gj a L4
ndeyaide nuhidimsldlmmsaimnatndng 3 Uszanuindu lagiFesininnlutey
el 1. guanaUlue (Simile) 2. gudnwal (Metaphor) wae 3. yAATS¥EIY (Personification)
ad Al € 1 W DI < v @ = P
nadslgluniswdalamsannatdnlngasinulmmsiilviedreadeiuaduunnign Sigaus
~ = Lo Y A a
nsaiilimsdsusulvusdsnsnmnadlilmvileudy
1. guungulue (Simile)
[ ¢l = Y v = =~ | a Ay g
Wulmsamnadinuainiign suuseneumenisiuSeuiisuseniteaesdanlly
Uszinmideaiy widnildnvazameivilounseadieiu Inenunsldmin wilow guuileu 517
MU Ad1e wadlou Uszna Judailuniesdingusierin like, as if, as though uag as ... as

102



MNIEiesayn VN 61 atuil 2 nsng1ax - SunAu 2560

M1919 1 Msudalinsnmmad (guungdlue)

ﬂ'lT'}'lél’uQﬁ’U Awnla ﬂ']ial,ﬂi'lzﬁ
Tunthndadin usanea He still looked boyish but his eyes guinguluey
niulan d9nssuiloulde | were worldly-wise and stared straight | tiilou = like
Fouvie like a lion staring at a prey.
TugnediTonvasuidudvdes | The green leaves of the rubber trees | gusngulue

! a & <
NOUATUATITILTUAY
willoununndululdl

turn yellow before they shrivel and

fall row after row, as if the sky is

shedding leaves.

A .
leu = as if

Nu%aﬁimwnﬁmﬂﬁ 9 2941 Out-of-season rain came pelting down | guungulue

pgeldusfiusasy wilauay | without mercy as if to turn the whole | uidlou = as if

Thdensulustdan world soggy.

wouuZeamgmsnitidies | He complained about political events | guangulae

snfubiFgeiladuuddin | asif he didn’t know that the boy who | 519/ = as if

Uszaunn sat listening was only a sixth-former.

Figatududitunn Nwaqqqﬁ' At midday that day it was raining, an | auxnaulug

ANTMNAUNDUEUADS aBelu out-of-season rain that fell as in the wadlou = like

Vmthiaaunssunsiu | twelfth month. The rain acted like a

Lilslideserlsiintu uls referee to stop the game but didn’t

Juwa succeed.

sepiagnnszunn gnda $18lU | Ha Too was tackled, was punched. guinguluey

At Wioun JUANTUYISN | Worse than that, they all piled on top | 191U = as if

fuihdaausnd of him as if playing rugby...

tiniFeuaudu Ianthoonin | In the windows the faces of the other | gusngule

NNTOINIIAN 109089312 pupils stared as if they were seeing 31 = as if

WiuiUsenann creatures from outer space.

nanfuuwduil Wenuddn | Standing on this hillock made them | gusngulue

snitududnvedanias feel as if they were the owners of the | 17U = as if
world.

g2701611NNI1597939 UdEw | Ha Too was older than Thoneg, that guinguluey

[ ¥ =l = =3
28l UMBAUSHU LUIALNLBULAN

Y I |
AUy iAILINT a3
ARUAT UNNASIbNOU Leenud
HeAyAA1915191UBBNINAIN

Unglng)
s

was true, but when he was in the
classroom he was like a mentally
challenged child, answered
piecemeal, sometimes didn’t answer;
vet now, listening to him, you had the

impression it came out of a srownup’s

mouth.

1.awilau = like

2.97AU = you had
the impression...
(nsaliiinsuva
LUULDIAINY)
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sasziasuululimaniy Thong brushed his feet against those | ausnaylug
wanmauiumuidnuUang | leaves, enjoying the strange feeling of | Adne = like
grululilmnesn mmauﬁ' parting them, like someone would
Tpsunsnmeniiossiiaueny | part water with his hand while sitting
Tuude on a boat.
fesTvunldnseluse azlé That little girl you should dress in a guinguluey
WSniviloudnen skirt, she’ll be as cute as a doll. wislau = as (cute) as
Tunthvueunilousn@indl | The people that strolled about wore guungUlue
Aulel hin 9 uesgBetnanssd | lastyear rags and glum faces like Wilou = as if
mgﬂ’uagjwmﬁﬁﬁa 9 corpses that could walk. The children

looked at the Ferris wheels as if they

were beyond reach.
Sutfisrnmiulaian wilau | | still remember that scene vividly, as if | guungulue
ﬁmﬁuﬁ@%mﬁmmﬁ it had happened only yesterday. widlou = as if
wiRaUnARRsEiTodnaaei | That child’s face was, well, the face E;‘Umqﬂiﬂw
analHaTuIINavTEInYes | of a lifeless ordinary child, but what 1V = like
wwed lalilin laiflvusn s | was not ordinary was that he had a
L‘Uﬁaﬂmﬁuqﬂmﬁﬂau L%Jd third eye right in the middle of his
%ﬁwmzﬂ'ﬁnﬁ%ﬂis@mﬂ forehead — no eyebrow, no eyelashes,

only eyelids and a round eyeball

empty and vacant like the gate to Hell.
Aefieenuiudusiondiden 9 | What came out was greenish mucus. It | guungulue
TUpaNINNINUINVBUVIINAY | came out of his mouth like a fountain | 511U = like
‘wag ﬁQMLmiaziﬂﬁawﬂﬁuau and incrusted the mattress all over.
oshveadinfidoudsauuny | The child’s body was so hot it couldn’t | guangulue

Tailer... shuSausanul

be touched ... as hot as fire.

191U = as (hot) as

Va1l eATUMISTIVIIYEINIA | In those days, the supernatural powers | auxnaulue
< 2 oA | . . .
LN 9 WUNAINITUINAN filling those little bottles were more Uszna = like
AsludygNidouasulszna | sought after than the promises that

FUALYDIUTIAN d.d. iavane | floated past like dust motes from MPs

dn of all ilk.

Wdpieany maonIanliu | He stared at her hands. They moved | ausnaulug

wasubmsnluldnesauna?
Inndusssu

as though they were leaves under the
touch of the wind - so natural, the

move.

317 = as though

naaedukuul, luln
N38INTIA B15UAIUEY I
Il wiihmsnelvitdesiian

When Chai was like this, angry, furious,
bursting with rage like a fire, he knew

he should speak as little as possible.

guungulue
519U = like
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2. gudnwal (Metaphor)

& v o A o ~ ~ o w a = =

Wunsldrmusodiuiulunisidseuiieu Tneihdnwugvesdmiundisu lngasusng
S2UAUAIIN LU’ wag “Ae” U3991998A9N1SAAINUUTZNAUIINAIY  1IWITATNNAY
Usznninududusuians Ineiin1sldein “Ae” way “0u” ¥59971992aLAIFINENT BIAINTEN
“fo” way “Uu” 1 Weuvaunwdainguuaiazegluzunien verb to be waz/vie In1sula
TneUsulassasnahiennsaisiume

M1919 2 nswdalinsninnatl (QUuanwed)

C%

MYFUatU

nwda

AN5AATIZA

GREIR e LRIV

Auliinney fugnannau weay
ABIMNSNINALUNNALIA LD

The rain brought moisture to
the soil, to every plant, to
every rubber tree, but rain was
a friend that always came at

the wrong time.

gudnwal
HUABLAST = rain was a

friend

B93589 oonun ¥1IUIUDS
O @
1UDIAUNINUULTUUAND

The more bad news came out,
the more the villagers viewed

those people as demons.

gudnual (Usulwensal)
J @ =

UpIAUWINUUTUUANR =

viewed those people

as demons

wNAEU WD, Turwdy

Are you crazy or what? He’s a

gudnwal
UL = He'’s

AR UNNUL god, you know.
a god
Wolmenalvifledn n1sllesliddn | Dad used to say that actually | gudnwal

aziuszeulnu Auluasasiy

political struggle at whatever

seidaeganatiuluinla
N SGRNARE

level is always a war between

what lies deep in the hearts
and minds of both sides, a war
triggered by idealism, ambition,
reputation or self-interest, with
the latter seemingly the

predominant factor.

nsiiagliinavdusyau
Ty aruduaansiy =
political struggle at
whatever level is

always a war

HulAgunsaeaiuINges
N399I ALALS D LA NLLE S

VUL

I’ve heard them say that

politics is nothing but children

fishting over pieces of candy.

gudnual

a a vk , & '
NSLUDINLNA (WUJU) wA
ISRUANLEUUL =
politics is nothing but
children fighting over

pieces of candy
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adsautinvlusnanls
iseduTueganilla

Her husband called her a

flower thief. She smiled

proudly in acknowledgement.

guanwal (Wsubensal)
anilinserdutnalue
ponlyl = Her husband
called her a flower
thief.

wamaaduiudulwideasn
Wuemeduiilaurean

The first time they met, she

had been furious, arguing

vehemently with a friend of
his.

gudnwal (Usulensal)
wamdaduiludulyl =

she had been furious

%

Snmlesfiunaiewas gniin

54

floanndunsigegneg wonile

(%

19 I3 & A o
aumhvulnududuilletu

My daughter-in-law will lose
her beauty soon. Her hands,
like mine, will be as rough as
sand. When they touch the

face, it hurts.

gudnual
foandunsie = as

rough as sand

3. YAaNdwg U (Personification)

WWun15vinlnaslufitdie 1wy 89999 555U11R ANuAn sedlidenldliey wanie1n1snse

o | @ a ada & < [ YY) 4 [ YN A v o/
nspimeuluaditin Timsussnmilusinglududugaie ludadiuiireutiatey

M99 3 MsuUalimnsnmmad (UranSugiu)

AMEAUatU aMeula N15AATIZH
NIeNITUEssUIANNINYY | Until nature settled the dispute. | yaaI3¥gIY
AULANLEN. .. SITUIRARNINYIAY

LenLYN = nature settled

the dispute
wiaudlevaanannaey | But their concern followed Chai | YAanSugu
a = ad . . | !
AIUNTNIRYINUY Vel | all along, while she did the AuvsleveInInaey

FNENUUIUYDNED  SEWINGT

laundry in her house, while she

ANUUI1IRNY = their

i5oliTInve s lived her life. concern followed Chai all
along
maiﬁmdmmmuﬂumam@u Chai felt Luang Mountain was a | YAa8®g1u

Aandu Hanuuns

mysterious young man with

magic powers.

e dumemindandu 1
NMNUAS = Luang Mountain
was a mysterious young

man with magic powers
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Tudruvosyaadugiuiiu anduldihinslddeudralen uarnsuaiiinadonassd
flfuvansadn dagiiulufiodiusnit “unseiafuiisssuaAfininwiauuanuen..”
Ansen “funw” dlaudalaglda1in “judge” wio “rule” umldAan “settle (the dispute)”
Fstirnuduuusssuannndn  duieefians “udanuiidlevesnnvadeuniumnsiianeds
A7 Mnde “muns1d” deuvaud fnisaziin “913” eenld delivs “follow” Faudain
“grusn” Wiy deililamsyaasugiuanavduatiuldfunsaenealiasudn udens
Humgralulszifuanugniowmunivivanems inliguadennaisulaiusngfanan

Tngaguuda fnslilamsnwmatindn 3 dssamwirty Tnedesinanllties & 1.
guangUlue (Simile) 2. gU&nwal (Metaphor) wag 3. yaaBug 1 (Personification) na3sildly
msuvalamsnmmatdrulngaznulamslilindroadsduatuniian Taslanznisuda
guangUlue fifssunnsdllunmsudagudnuaifilivsasuguluusdananmmasll3lsviouss
i “andidnsorludnalusnanld” wlasenuléan “Her husband called her a flower thief.”
Fedaunaldins “Wisudu bivsnglunwdings  wagdniednmils “wsefdauduiudu
Il wlasenundu “She had been furious.” nsdiiinis “wWieuidn” Livsngluntwdingu
warlvnsfiuasenunduiinisuiulassadromnsieinad uddinanumnedu diuynatsugiy
i Usingeafiiauelueunind eehslsf lnesauuda tuiinisudalamsninmatindndia
anussantufinsinwanuiifienl3llusedul waranunsodernumngludaingiuniw
Uanensldedrslivnnnunnses

MnranITIwszideya ssmuldinlnsnmnatduuulvelasunisareveniu
nwingudienaisidfinnuvinfisusaznsuiuiuAsuiuevea wasihaerligeniluniw
Uanemadiladessniidnideudomseonluldifuegnd  leutands Famslazumameunslu
anfreitavi lAldTufduiusiugausanivinas Samsssuiienathlugnisinndinsaiida
abrsassAiieliinBeuldsuiingsuasmaniu (wenwmieanderuwilne) Saruaaigulsde
nauveIILarElaTlazasathluUsuUsTeRmunaduselulithe wazinudaideled
misUFulsuilusdely

ueniniloarnnisulalssaunssuanawlneifunivisenguiifesendoaiing
aruannsalunsuaudiiuneuselufensudndilioniafidaassudivedlnelfeanluginid
et gaanudeditineuiiduudouasmannvans - Seslnelasiamzdguialnenisainsesdingd
Freasrnsguaneusnuindevegialusssy adatainislidndeu guasunisulanu
ssnssudfiowsunigannafunisueneloniafiazderednaniniidetumisssmeaiianes
WIULALITTUNTTUT LN WAL TUUTTTY
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JoLAUDMUL

orausuurludniifunisesusuumiimainnsiivsslosiegnsbaiomsaineesd
AMLIAUNSLUEITIUN SN nedunwdingy
1. %’gmamidqLa%mﬁ'uauumu%’msimﬂsiuLLamﬁsmﬁaﬂﬂaﬂmaﬁamﬁchmz
391301 waznsuUTIANENS lnedsuimuaianiieesesindunuidediliaisyan Thueam

(4

Tmrnuidouiiilugnisudnnuaisassaiifieududamassufadiau funnaduay
Tignymaudy annsadunandamisfad Taussauiiairsyarmaasugialall uinuRadzs
U 19U Mneuns vidednInssu

2. voayauiInAsiniuiguIansinisnununedeniderssanssulneyn
sUsuuiiinsuvaiunisisUssimand Tnenmistaglidinnsnssanenddomanduluds
viosayarsUszna Inslawzviosaynuminedofiind ngnaierdons fusenidoslidnen Tne
fnwn 25sauRRlUSeuTiey uag/ve aueSetiunisuaniudsunssanssuuuueeilal (E-book)
wiouadegudeyatinuUarssanssuanawinedunviinsussne Surzdimnissunssulng
uganensismniuntu uazvenelemalunisvetedudvsludnfiuilagd infiusisnasswme

3. antunsAnuveansensAnwdnsiidnaoundngassunisua AIUT
Fnisularssaunssuduivimdndie wenmioannisuualiegsna w3a1Ba3n1s Tnesgaas
duasulidinsdsenamanassunssuislussduandunsfnwuarssdiuni Geo193auile
funaneq miseau laednsdafasinaauiilduseianisuvaissanssuiiiomsunsuiu
N3eNsRNTANUsEmasialy

4. Fpuamsiavhinsannsunssuvesnaieadundlimindeuldiuanuaniu
mMsRasanasiad Ingoraueumnglimhssmilanhsnuniaduifuiiaveu vieUszarudu
vaneiieey viewuidamhseudunlmidensilasens Sudivihiiadanasgudidos
uaydvanise

dnfudaiauanuzdmiunmaiiteeduioluiu fiduausliiinsfinunaisnisua

sunmssvduuenivilonniFesdu mnawilvedunsdngy wu niinug waliens
ANNIFEY AN3AR LazdsIUNTTISnLAzIeN Y TagenaiiunaisnisudaThly wag/vie naisnns
femannumsafatvielnsnimmay muonafiimsfnuludnuusdioufieudielidiu
awludnusyamils pasnvuiinsdunwalfuda Feasidulsslovniluddunsdely
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